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Abstract 
There are so many dialects and minority languages spoken in Thailand. The standard Thai is selected as an official language 
among those languages. Some of minority languages are endangered languages because they are at risk of falling out of use. 
Because of teaching Thai in school, the new generations of ethnic people do not use their ethnic languages in everyday life. Some 
of them cannot speak their ancestor language. According to this problem, some schools in Thailand bring an endangered 
language back and teach it in school to preserve that particular language. The aim of this paper is to observe and describe how an 
indigenous knowledge can be used to develop the knowledge of language and culture in teaching minority language, the Mon 
language spoken in Rajaburi province in central Thailand. The research data used in this paper were collected from the 
observation and in-depth interviews of teachers and students of Wat Muang School and also the local Mon-speaking people of 
Ban Muang district in Rajaburi province in central Thailand. The findings reveal that the well-organized curricular and class 
management which support both contents and students help the goal of study going successfully. There are so many medium 
used to teach language and culture. The most important thing is the medium of using indigenous knowledge. The local Mon-
speaking people are sometimes invited to teach students in class and out of class. It has been found that this strategy can help to 
improve the ability of learning language and culture of the students. It also helps to solve many problems among teachers and 
learners to understand a minority language. By using indigenous knowledge, it can be used to teach not only the minority 
languages but also other languages in class with different cultures. 
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1. Introduction 
     Thailand has many ethnic groups. The ethnic groups in Thailand speak different languages in distinct five 
language families as follows: Tai-Kadai, Sino Tibetan, Mon Khmer Austroasiatic, and Austronesian. Many ethnic 
groups have faced problems when they have to be in an academic system because they rarely understand the official 
language used as a medium of instruction in school. They hardly understand the content taught in Thai or even get 
along well with others. Because of this, the government needs to support these ethnic groups having a chance of 
learning Thai for their academic advances. In contrast, some scholars have found other problems not cooperated 
with the government’s policy to urge the ethnics learning official language. Many linguists have found that a lot of 
minority languages are endangered languages. Some languages will be lost or no more people know these particular 
languages because of the power of globalization. The young people or new generations do not realize their own 
ethnic heritage. They rarely use their mother tongue to communicate with people in everyday life. Therefore, many 
research projects of preserving language have been launched such as the Centre for Documentation and 
Revitalization of Endangered Languages, the Research Institute for Languages and Cultures of Asia, Mahidol 
University. This project aims at preserving and revitalizing endangered languages in Thailand. 
 
     This paper aims at observing and describing how an indigenous knowledge can be used to develop the 
knowledge of language and culture in teaching minority language, the Mon language spoken in Rajaburi province in 
central Thailand.  
2. Informants 
     The research data used in this paper were collected from the observation and in-depth interviews of teachers and 
students of Wat Muang School and the local Mon-speaking people of Ban Muang district in Rajaburi province 
central Thailand. There are 25 informants selected for interviewing: 5 teachers, 10 local Mon-native speaking people 
and 10 students. All students are studying in the Primary school of Wat Muang School. 
3. The Mons in Rajaburi province, Thailand 
     According to Schrock (1970), the Mon-speaking people, most of whom are descendants of prisoners of war and 
refugees who entered Thailand during the last 500 years are now assimilate their own cultures into Thai society. 
Halliday (1986) mentioned that the Mons in Siam represent one of the oldest civilizations of Indo-China.  
Nowadays, they married Thai speaking people. Therefore, their appearance is similar to Thai and their language is 
also mixed with Thai. As for dressing, it has been changed to modern design as same as to Thai people. It is quite 
difficult to distinguish the Mons from Thai in the present day. 
 
     The Mons living in both Ban Pong and Photharam have migrated and lived in Rajaburi since Ayudhya, Thonburi 
and Rattanakosin period. They built their own houses along the bank of the Mae Klong River. The Mon community 
of Ban Pong can be found in three districts as follows: Nakhon Chum, Ban Muang and Kung Phayorm. They are 
almost agricultures. The Mon people can travel to each district comfortably because they have a good transportation. 
People can use boats but right now they seldom use them because traveling by buses is easier and more comfortable 
than traveling by boats. Every 30 minutes, there will be a local bus heading to the village. Therefore, people can use 
it for transportation among villages. Figure 1 depicts the environment which the Mons are living. 
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Fig. 1. (a) the Mae Klong River; (b) the road of the Mon community of Ban Pong. 
 
4. Religion and cultures 
     The Mon-speaking people living in three districts believe in Buddha. It can be clearly seen as they have the Mon 
temples in their own districts. The Mon speaking people also believe in ghosts and ancestral spirits. There are so 
many different kinds of ghosts that the Mons respect, but the most important ones are the guardian spirits of the 
village and the household spirits. The beliefs in ghosts and spirits have deeply settled down in Mon society for a 
long time ago. In the present day, they communicate with spirits for the purpose of foretelling the situation of the 
city. The Mon-speaking people have their own ways of life and distinct cultures to signify their identity. They have 
arts which have been inherited since ancient times. They have built their houses adapted with the atmosphere and 
environment. They also used natural materials to make any equipment. The most famous ones are the Mon pottery 
and the Mon brick. Even the household objects, they all made of bamboo. The Mon pottery has been inherited long 
time ago. Nowadays, the Mon pottery and the Mon brick are still famous in the Rajaburi province. Figure 2 shows 
the Mon temples which share different characteristics from Thai temples. 
 
 
 
Fig. 2. (a) the Mon legendary phoenix; (b) the Mon temple of Ban Muang at Rajaburi province. 
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The Mon legendary phoenix is a symbol of the Mons we can find in the Mon temple. It is sometimes decorated 
on the top of the pillar. If we see the Mon legendary phoenix on the top of the pillar in the temple, it can tell that the 
particular temple belongs to the Mon community.  
5. Results 
     It has been found that the students in Wat Muang School have learnt the Mon language from two kinds of 
teachers. The first one is from the teachers in Wat Muang School itself and the second one is from the local Mon-
native speakers living in Ban Muang, the Mon community. These two groups of teachers are different in nature. 
According to Nunan (1989), there are two groups of teacher characteristics in terms of planning style. The first 
group are those who tend to plan on a day-to-day basis, focusing on class room activities as their basic unit of 
planning. And the second ones are those who develop a long-term basis, proceed from these to a consideration of 
day-to-day and lesson-to-lesson plans. Based on my observation, it has found that the teachers who are responsible 
for teaching Mon in the school are groped as a long-term basis whereas the local Mon native speaking people are 
grouped as the day-to-day basis. 
 
     In terms of materials and medium which are used in the classroom, it has been found that there are so many 
medium of instruction used to teach language and culture. Based on my in-depth interviews and observation, the 
followings are the medium used by the teachers in teaching Mon at Wat Muang School. 
5.1. Documents as the instruction media 
     The documents used as a medium in teaching the Mon language are the Big Books, the Small Books, the picture 
of the Mon’s ways of life as well as the word cards. Figure 3 shows the examples of the Big Books used in Wat 
Muang School. The words ‘Big’ and ‘Small’ identify the size of the books. All books are created by the teachers and 
students with the operation of the local Mon people. They drew the pictures and made stories themselves. The 
themes of stories are from the Mon’s ways of life and culture.  
 
 
 
Fig. 3. The Big Books for the beginners. 
 
     The Big Books are suitable for teaching Mon to the beginners whereas the Small Books are good for the learners 
who can read the Mon quite well. Figure 4 illustrates the examples of the Small Books. 
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Fig. 4. (a) the Small Books in Mon alphabet for the intermediate learners; (b) the Small Books in Mon alphabet.  
 
     The Small Books of Wat Muang School can be grouped into 2 types. The first one is written in Mon alphabet 
which is suitable for the learners who can read the Mon alphabet fluently. The second one is written in Thai alphabet 
which is good for the learners who want to learn Mon but the spelling in Thai. The stories are narrated by the local 
Mon people.   
5.2. The picture of Mon’s ways of life 
     The picture of Mon’s ways of life is created for teaching Mon language and encouraging the Mon learners to 
appreciate and being proud of their own cultures. Figure 5 is an example of the Mon’s ways of life. It is about the 
Mon’s tradition. The teachers can use this picture as the instruction media to teach the students vocabulary and have 
them know and appreciate the Mon tradition. 
 
 
 
Fig. 5. A picture of Mon’s way of life. 
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5.3. Cards 
     There are many kinds of cards used as the medium in teaching Mon in Wat Muang School. The first group are 
the Mon consonant cards and the Mon vowel cards. The second one is the word cards used to teach vocabulary. 
Figures 6 and 7 show the pictures of the Mon consonant and vowel cards, and the word cards, respectively. 
 
 
 
Fig. 6. The Mon consonant and vowel cards. 
  
 
 
Fig. 7. The word cards for teaching vocabulary. 
 
5.4. Songs and story role plays as the instruction media 
     The teachers who teach the Mon language sometimes use songs or music as the instruction media. The students 
can learn new vocabulary from the songs. 
 
. 
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     The teachers sometimes ask the students to role play a story that they have just read. They create their own story 
from getting the ideas from the fiction to broaden the scope of the role play. The number of characters depends on 
the scene and the story. Ladousse (2004) mentioned that role play is one of a whole gamut of communicative 
technique which develops fluency in language students, which promotes interaction in the classroom. He also said 
that role play is perhaps the most flexible technique in language learning, and teachers who have it at their finger-
tips are able to meet an infinite variety of needs with suitable and effective role play exercises. 
6. The local Mon-native speaking teachers/experts 
     The local Mon-native speaking people are often invited to teach Mon to students in the class. The local people 
play a crucial role in teachingMon to students of the Wat Muang School. They know Mon very well and they open 
the opportunity of learning Mon to students directly. They can be the great informant for the teachers who teach 
Mon in the school. If the teachers have any problem about Mon vocabulary or even Mon grammar, they can ask the 
local Mon teachers for that. Therefore, they are often invited to the classroom to teach Mon to students. Besides 
teaching in the class, the local teachers sometimes run the class and bring the students to outside. Thus, the students 
have learnt language from the real situation. They have a chance to talk and use Mon with the native speakers. It can 
be said that the students love and are happy to learn Mon with the local Mon speaking people outside the classroom. 
 
     Figure 8 shows the way the local Mon-native speaker was teaching the students. He does not receive any degree 
from any university but he is very good teacher. He has an experience of teaching Mon at the Wat Muang School for 
many years. He teaches the students from his own experience as he is the native Mon speaker.  
 
     It has been also found that the Mon native speakers often use the indigenous knowledge as the instruction media. 
When the local Mon teachers bring the class to outside, they will teach the Mon language through the indigenous 
knowledge. They teach their students the unique Mon’s ways of life by having them learn how the Mon people 
maintain their own cultures in the globalization era. For example, the teachers use the indigenous knowledge of 
preserving food to teach language and cultures to students. The students realize that the Mons will preserve their 
food by hanging food over the fireplace. By doing so, the food can be kept longer. The agriculture products such as 
corns and coconuts will be preserved like the way just mentioned. Figure 9 shows the way the Mons keep their food 
away from ants by putting food in the food container or basket and then hang them up. 
 
 
  
Fig. 8. The local Mon native-speaking teacher invited to teach Mon to students. 
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Fig. 9. Food containers are hanged for keeping them away from ants. 
7. In the class 
     It has been found that the atmosphere of learning Mon goes very well and smoothly. The teacher pays attention 
to the students very much in teaching Mon. Based on my observation, the teacher tries to encourage students to be 
familiar with learning Mon easily by teaching Mon with Thai alphabets to the basic class. At the same time, the 
teacher attaches the Mon’s word cards on all objects in the class, having the students familiarise with the Mon 
words. 
 
     From my observation, it is clear that the teachers always use several techniques in teaching Mon, such as by 
describing, explaining, demonstrating and concluding. The teachers have the student making up a story for learning 
grammar. With many techniques, the students have an enjoyable time with their teachers. The teachers teach 
students with great enthusiasm. The teachers try to simplify all materials to help learners to develop students’ 
confidence in using Mon. Tomlinson (1998) mentioned that the process of simplification would build confidence in 
learning a language.  
 
 Figure 10 shows that the students and teacher enjoy the Mon class. The students read a story from the Big 
Book to the class. It helps them to practise Mon pronunciation and accent. 
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Fig. 10. The atmosphere of learning Mon in the classroom 
8. Conclusion and suggestions 
     There are so many instruction media used to teach the Mon language such as text books, audio materials, role 
plays, and songs. Almost all instruction media were produced by the teachers and students. It can be said that the 
teachers can choose proper media to teach their students concerning the students’ level. As a result, the students 
would be able to learn Mon language and culture very effectively. The most important thing is the medium of using 
indigenous knowledge. The indigenous knowledge is from the local Mon-speaking people who sometimes invited to 
teach students in class and out of class. This strategy can help the teachers to improve the students’ ability of 
learning the language and culture. It also helps to solve many problems among teachers and learners to understand a 
minority language. 
8.1. Problems  
1) The students use Mon only in the class not outside the class. That is why there is no connection of using Mon 
in the class with the outside classroom. The teachers themselves do not encourage their students to use Mon 
outside the classroom. 
2) The students’ parents do not realize the importance of communicating in Mon in everyday life. It is that 
because they do not speak Mon with their family members, even to their children. When they speak Mon, they 
often mix it with Thai. It can be said that the situation of using Mon right now is interfered with Thai. 
3) The community plays less crucial role in the revitalization of the Mon. From interviewing local Mon-speaking 
people, I have founded that even the local Mon-speaking people totally agree with the researcher to be part of 
the Mon language revitalization, but they have not participated in that project. People do not use Mon for 
communication in everyday life. What they usually do is just mixing Mon with Thai. 
8.2. Suggestions 
1) Students should use Mon not only in the classroom but also outside the class. It would help the students to 
review what they have learnt in the class.  
2) Mon should be spoken in the family, including in the Mon community. 
3) The local Mon-speaking people should play the important role in the Mon language revitalization project. 
 
     To conclude, all strategies mentioned can help to improve the students' ability of learning Mon language and 
culture. It also helps to solve many problems among teachers and learners in understanding a minority language. 
The indigenous knowledge can be used not only to teach the minority languages, but also other languages in class 
with different cultures. 
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